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The author has identified and described possible ways for rendering verbal nouns and word
clusters with them from Russian into English. The problem consists in the necessity of
using lexical and grammatical translation transformations, in particular, such as omitting a
lexical unit, replacing parts of speech, changing the syntactic functions of sentence
members, compressing a split predicate, or using a contextual subject in translation. The
choice of translation method depends on the syntactic function of the verbal noun in the
original sentence. The author suggests the rules to choose a way for translating verbal
nouns. The research based on the newspaper and analytical journalistic texts, alongside the
worked out set of exercises, is a significant contribution to the practical course on
translation from Russian into English as an integral part of the training of would-be
translators.
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The Russian language has a tendency to substantivise actions and processes.
This brings about a great many verbal nouns in positions of different parts of the
sentence — subject, object, adverbial modifier, or attribute. In Russian, the
newspaper and publicistic styles abound in verbal nouns, whereas English favours
verbal nouns to a much lesser extent. Therefore, translation of a Russian utterance
entails a number of lexical and syntactic changes.

One of such transformations is change of the subject. Russian newspaper and
analytical journalistic texts abound in sentences with the subject expressed by a
verbal noun denoting some process or action. A verbal noun in the function of the
subject is often followed by another substantive denoting a subject or an object of
the process/action: Cnad snudemuyeckol 801HbL 2pUnna 8 CHIPAHE
NPOOOIHCACTCAL.

The word combination «cnao eonnwr» consists of the verbal noun «cnao» and
the noun «gosrnwr»; the noun «sosna» is the subject of the action. Actually, from
this utterance we learn that «onudemuueckas eonna ecpunna 6 cmpane
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npooondcaem cnadamoy. Translation of a sentence in which the subject is
expressed by a verbal noun followed by another substantive — the subject of the
action — requires similar transformations: the subject of the action is made the
subject of the English sentence: The epidemic wave of influenza in the country
continues to recede.

Consider another example: Cocmosiiuce eécmpeuu npeonpunumameneii ¢
nomenyuanvuvimu napmuepamu. The subject of the sentence is the verbal noun
«ecmpeuuy. If we analyse the word combination «ecmpeuu npeonpunumamerneii»,
we will see that the noun «mpeonpunumamenu» is the subject of the action.
Actually, from the utterance above we learn that «npednpunumamenu
sCmMpemuiucy, ¢ nomeHyualbHeimMu napmuepamuy. The process of translation
requires similar transformations within the syntactic structure of this sentence: the
subject of the action becomes the subject of the English sentence, and the verbal
noun itself turns into the predicate: The industrialists met their potential partners.

Substitution of a verbal noun in the function of the subject by a noun with a
more concrete meaning is possible due to compression of the split predicate.
Splitting of the predicate consists in the use of a verbal noun and a verb with a
broad meaning instead of the corresponding verb with a concrete meaning
(npoucxooum pocm npPoU3800UMENbHOCMU mpyoa — pacmem
npoU3800UMENbHOCb MpPyoa, Uoem CHUMCeHue yew — cHudxcaromces yewst) [1].
Under certain circumstances, particularly the ones described above, in English a
split predicate turns into the verbal predicate expressed by a verb with a concrete
meaning.

In the sentence B napiamenme cocmosnnoce oo6cyxcoeHue cmametl
Tocorooaxcema 6 mpemvem umenuu the subject is also expressed by a verbal noun,
and the word «cmameri», the most closely connected with the latter, is the object of
the action. From the utterance we understand that «/lapramenm ob6cyscoan
cmamou [ocoroxncema ¢ mpemvem umenuuy». In the course of translation, we
make similar transformations of the syntactic structure. The verbal noun turns into

a verb and becomes the predicate of the English sentence. The subject of the action
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1s restored from the text (from the same utterance or from a broader context) and
placed in the position of the subject in the translation. Thus, the translation of the
considered sentence will look as follows: The Parliament discussed the articles of
the State budget in their third reading.

In the sentence Cozdanue apoumpasxcnou romuccuu u npoOBedeHuUe
mpyo0o6020 apoumpas’ica npedycmompenvl mpyoobiM 3aKoHooamenbcmeom, both
«apoumpasicnas komuccus» and «mpyooeoi apoumpadsc» are the objects of the
action. The verbal nouns «cozdanue» and «nposeoenuex» are formal elements: they
simply deny existence of the mentioned objects and are optional for the English
utterance. While translating verbal noun clusters the second component of which is
an object of the sentence, the translator can sometimes omit this verbal noun:
Both an arbitration commission and labour arbitration are provided for by labour
legislation.

Consider one more example: IToonucanue mopeogozo coznrawerus 6yoem
Ccnocobcmeosams  pacuuperuto  000POCOCeOCKUX OMHOWEHUN MeHcoy O08YMs
cmpanamu. — The trade agreement will contribute to good neighbourhood
relations between the two countries. In the above sentence, the verbal noun is
redundant and can be omitted in translation: it is clear that not «the signing of the
agreement» but «the agreementy itself is essential. Therefore, the indirect object
becomes the subject of the sentence.

A similar transformation is made when the translator deals with verbal noun
clusters the first component of which (the verbal noun) has no particular sense
without the second component. These are word combinations like
«npeoocmasieHue NOMOUWUy, «ooepicanue nodbeovly, «HaHeceHue NOPANCEeHUs,
«npedocmasnenue yciyey, etc. The sense 1s contained in the object, and the verbal
noun preceding it can be omitted: Hanecenue nopaosicenus npomueHuky 6 3mux
COPEBHOBAHUAX OMKPBLIO UM NYMb K HO8bIM eepuiunam. — Defeat of the rivals in
the competition opened for them the way to new heights. Other semantically empty
abstract nouns omitted in translation are, in particular, nosenenue,

cywecmeosanue, NoyyeHue, opmuposanue, npuxsmue, nposeoexue, edeHue,
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coxpaneHue, Nnoonucavue, uzbpauue, 6Heopenue, co30aHue, nposo3nauleHue,
g6eoere, NoOOnucanue, 00CmMudceHue.

Besides the function of the subject, Russian verbal nouns can function as
secondary parts of the sentence — an object, attribute, or adverbial modifier. The
corresponding English sentences also occasionally use verbal nouns in these
functions, although it is much less typical of the English language than of Russian.
In the same situations, English prefers non-finite forms of the verb — the infinitive,
participle, gerund, and adjective, which results in change of the part of speech.
The choice depends on the syntactic combinability of a word-form: 19 gespans
npasumenscmeeHuvie opeanvl Taunanoa npuHALU peuieHue 0 NPUOCMAHOGIEHUN
paccneoosarus... — On February 19, the government of Tailand decided to stop
the investigation...; B npownom 200y na mencOyHapoOHOU apeHe y cmpaHvl OblLl
NOJIOHCUMENbHBIL  UMUONC OMHOCUMENTbHO 00eCneYeHUs MeNCHAYUOHANbHO2O
MUPA U U3OEHCAHUA MeHCIMHUUEeCKUX KoHgaukmos. — Last year the country
confirmed its positive image at the international level by securing world peace and
avoiding  interethnic  conflicts;  CobeceOnuxu  ommemunu  BANCHOCHb
npoooaxcenusn npoyecca pegpopm. — The interlocutors emphasised the importance
of further reforms.

The names of processes that denote a qualitative or quantitative transfer, such
as yeenuuenue, ymenvbuleHue, cokpawenue, yiyduernue, etc. in different functions
are mostly transformed into adjectives in the comparative degree or participles 1I:
Ilocmanosnenue  npedycmampusaem — yayuuwieHue  JHCUTUWHBIX — YCIO0BUL
soeHHnocayxcawux u ux cemeu. — The act provides better housing conditions for
servicemen and their families.; Ilogeblwienue 3apadbomuou niAMbL NOJOHCUTO
koney 3abacmosxam. — The increased wages put an end to the strikes.

However, semantically “empty” verbal nouns in the functions of secondary
parts of the sentence can also be omitted in the translation: Quubounocms 6
RPUHAMUU MAKO20 peuleHUs cmaia o4eguoHol cpasy. — The impropriety of the

decision became evident at once.

440



To sum up, while translating an utterance with a verbal noun construction, the
translator should take the following steps [2, ¢. 19-20]:

(1) 1dentify the syntactic function of the verbal noun,

(2) if it is the subject of the sentence, and the second element of the cluster is
the subject of the action, transform this second element into the subject of the
English sentence and the verbal noun — into the verbal or nominal predicate,

(3) if the second element of the structure is the object of the action, restore the
subject from the context and turn the verbal noun into the predicate,

(4) if the sense 1s contained in the element preceded by a verbal noun, make
the former the subject of the English sentence and omit the latter, and

(5) if the verbal noun functions as an object, attribute, or adverbial modifier,

transform it into the corresponding infinitive, gerund, participle II, or adjective.
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CIIOCORBBI IIEPEBOJIA OTIJIAT OJIbHBIX CYII[ECTBUTEJIbHBIX
C PYCCKOI'O S3bIKA HA AHTJTMUCKHU

H.A. SIcunenxkas

Toprogckutl uHCMumMym UHOCMPAHHBIX A3bIKO8
284601, /loneykasa Hapoownas Pecnybnuka, . [ oproska, ya. Pyoakosa, 25
kaf.zftpp @yandex.ru

ABTOpPOM BBISBJIEHBI M ONHCAHBl BO3MOXHBIE CHOCOOBI TMepeJauyd OTTJIaroJbHBIX
CYLIECTBUTENFHBIX NpPU MEPEeBOJE MPEIJIOKEHUNH C PYCCKOrO s3blKka Ha aHTJIMHCKUH.
[TpoOsiema 3akiroyaercsi B HEOOXOAUMOCTH MCIOJb30BAHUS JIEKCUKO-TPaMMaTHUECKUX
NEepeBOAYECKUX TpaHc(hOpMalHif, B YAaCTHOCTH, TAaKUX KaK OMYIICHHWE JIEKCHYECKOM
CIMHUIBl, 3aMeHa 4YacTed peuyd, H3MEHEHHE CHHTAKCHYECKMX (QYHKIHUI YJIEHOB
IIPEAJIOKEHNUS, KOMIIpeccus PACILIEIIEHHOTO CKa3yemoro, UCIOJIb30BaHUE
KOHTEKCTYaJIbHOTO IOJIeXallero B rnepesojie. Buibop crnocoba mepeBoia 3aBUCUT OT
CHUHTaKCHUYECKOH (PyHKIIMM OTIJIAr0JbHOIO CYIECTBUTEIBHOIO B MCXOAHOM MPEII0KEHUH.
B pabGore pexomenayroTcs npaBuia BblOOpa crocobda IepeBoAa  OTIVIArOJIbHBIX
CYLIECTBUTENbHBIX. VccienoBaHue, KOTOpOE IPOBOAWIOCH Ha MaTepuaje Tra3eTHO-
MH(OPMAIMOHHBIX U MYOJIMIUCTUYECKUX TEKCTOB, IPECTABIISIET COOON BECOMBIN BKJIAa B
pa3paboTKy MPAaKTUYECKOr0 Kypca IHCBMEHHOIO IIepeBOAAa C PYCCKOro s3blKa Ha
AQHTTIMHICKUI KaK HEOThEMJIEMOW YaCcTH MOATOTOBKU Oy TyIIUX EPEeBOTYUKOB.

KawueBble cjoBa: ra3eTHO-UH(QOpPMALMOHHBIA W NMyOJMIMCTHYCCKHA  CTHIIH,
OTIJIarojIbHOE CYLIECTBUTEIbHOE, IepeBoJUecKasi TpaHcPopMalus, CHUHTaKCHYECKas
(byHKIMSI, KOHTEKCTyaJIbHOE MOJIeKalllee, PAaCIIENJICHHOE CKa3yeMOoe, 3aMeHa YacTH PeyH.
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